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Prológus
A jó Robert Boyd, a kiváló, a bölcs, az erős

Blind (Vak) Harry: The Wallace

Skót-felföld, Kildrummy vára
1306 októbere

Meghalt? Rosalin csaknem megfulladt, ahogy a torkán akadt a 
húsdarab.

‒ Jól vagy? ‒ kérdezte a bátyja, aki odahajolt hozzá, és meg-
paskolta a hátát.

Egy heves köhögőroham után Rosalin ivott egy korty édesí-
tett bort, és bólintott.

‒ Jól. ‒ Látva a bátyja aggódó tekintetét, magára erőltetett 
egy mosolyt. ‒ Tényleg. Elnézést, hogy félbeszakítottalak. A ra-
bokról mondtál valamit.

Hiába próbált nemtörődömséget színlelni, a bátyját nem 
tudta félrevezetni. A férfi a homlokát ráncolta. Az imént vissza-
fogott, halk hangon beszélgetett a húga gyámjával, Sir Humph-
rey-val, aki a másik oldalán ült az asztalnál, és világos volt, hogy 
a mondanivalóját nem Rosalin fülének szánta. A lány ártatlanul 
pislogott rá, de Robert, Clifford első bárója nem a rangja és a 
vonzó külseje miatt lett a skótok ellen vívott háború egyik leg-
fontosabb parancsnoka, bár rendelkezett ezekkel a tulajdonsá-
gokkal is. Azért nőtt oly nagyra Edward király szemében, mert 
okos volt, lojális és elszánt ‒ az egyik legnagyszerűbb lovag 
Angliában. Rosalin végtelenül büszke volt rá.
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Még akkor is, ha kicsit túlságosan is jó megfigyelőképesség-
gel áldotta meg a sors.

‒ Szerencsétlen baleset, ennyi az egész. A fal egy része rá-
omlott a foglyokra, miközben bontották. Két lázadót halálra 
nyomtak a kövek.

Rosalin szíve egyszeriben a torkában kezdett dobogni, és 
önkéntelenül halkan feljajdult. Ó, istenem, add, hogy ne ő legyen!

Tudta, hogy a bátyja le sem veszi róla a tekintetét, így a túl-
zottan heves érzelemnyilvánítást egy szűzies „Ó, ez borzalmas!” 
kijelentéssel igyekezett palástolni.

A férfi továbbra is fürkészőn nézett rá, majd megpaskolta a 
kezét.

‒ Ne izgasd fel magad emiatt!
De Rosalin nagyon is felizgatta magát. Mélységesen. Bár 

nyilván nem mondhatta el a bátyjának, hogy miért. Ha a férfi 
megtudná, mennyire rajong az egyik lázadó rabért, az első ha-
jón visszaküldené Londonba, ahogy azzal már egy héttel ezelőtt 
is fenyegetőzött, amikor Rosalin váratlanul megérkezett az új 
gondviselőjével, Sir Humphrey de Bohunnal, Hereford grófjával.

„Az isten szerelmére, Rosalin! Ha van hely a keresztény vi-
lágban, ami nem való fiatal lányoknak, hát ez az.”

De a lány nem tudott ellenállni a lehetőségnek, hogy lát-
hassa Cliffet. Mivel a bátyja északon harcolt a skót lázadók el-
len, ő pedig Londonban maradt, közel két éve nem találkoztak, 
és szörnyen hiányzott neki. Cliff, a felesége, Maud meg a gyere-
keik voltak Rosalin családja, és ha egyenesen a pokolba kellett 
volna mennie azért, hogy láthassa őket, azt is megtette volna. 
Maud is csatlakozott volna Rosalinhoz és a gróf kíséretéhez az 
úton, de nemrég tudta meg, hogy ismét gyermeket vár.

‒ Nem értem, miért kell lebontani azt a falat ‒ jegyezte meg 
Rosalin. ‒ Azt hittem, megnyertük a háborút.

Ez az elterelő hadművelet sikeresnek bizonyult. Cliff min-
dennél jobban szeretett Anglia nagyszerű győzelméről beszélni. 
Robert the Bruce kísérlete a trón elbitorlására kudarcot vallott. 
A  törvénytelen király Skócia elhagyására kényszerült, és most 
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az angolok birtokolták a legfontosabb skót várakat, közöttük 
ezt is, Mar grófjainak egykori erődítményét.

‒ Ez így is van ‒ magyarázta Cliff. ‒ Robert the Bruce rövid 
életű lázadása véget ért. Bár sikerült megmenekülnie a csapdá-
ból, amelyet Dunaverty várában állítottunk fel neki, a Bel-
ső-Hebridákon nem lel sokáig menedékre. A flottánk rátalál. ‒ 
Cliff vállat vont. ‒ De ha mégsem, akkor is mindössze néhány 
harcosa maradt.

‒ De ők nem felföldi harcosok? ‒ kérdezte Rosalin suttogva.
A bátyja felnevetett, és pajkosan megcsavarta a húga orrát. 

Bár tizenhat ‒ közel tizenhét ‒ évesen Rosalin már túl öreg volt 
az efféle orrcsavargatáshoz, nem bánta. Tudta, mennyire szeren-
csés, hogy van egy bátyja, aki a szívén viseli a sorsát. Nem sok 
tizennégy éves fiú törődött volna a négyéves kishúgával a szülei 
halála után, de Cliff mindig is a gondját viselte. Bár mindketten a 
király gyámoltjai lettek, a bátyja figyelt rá, hogy Rosalin ne ma-
radjon egyedül. A lány nem bánta, ha a férfi néha úgy viselkedett 
vele, mint egy túlságosan aggodalmaskodó apa, nem pedig úgy, 
mint egy báty. Az ő számára Cliff mindkettőt jelentette.

‒ Ezek nem mumusok, bogárkám, és nem is varázserővel 
bíró hősök, akármit is beszélnek róluk az udvarban. Lehet, hogy 
barbárok módjára harcolnak, de amikor szemben találják magu-
kat az angol acélkarddal, a vérük ugyanúgy patakokban folyik, 
mint bárki másé.

Mivel Rosalinnak nem szabadott volna kifigyelnie a rabo-
kat, nem kérdezte meg, hogy akkor miért őrzik őket olyan szi-
gorúan.

Cliff visszafordult Sir Humphrey-hoz, és Rosalin türelmet-
lenül várta, hogy véget érjen a hosszú ebéd, és végre felsiethes-
sen a Hó-toronyban lévő szobájába.

Általában igyekezett késleltetni a visszavonulását, amen�-
nyire csak lehetett. Cliff azzal a feltétellel engedte, hogy a skó-
ciai Kildrummyban maradjon, hogy az étkezéseket és a misét 
leszámítva nem hagyja el a szűkös, leginkább egy börtöncellára 
emlékeztető szobáját, mivel nem akarta, hogy véletlenül össze-
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találkozzon az egyikükkel. Amikor a lány azzal tiltakozott, hogy 
a Sir Humphrey kíséretéhez tartozó többi hölgy szabadon mo-
zoghat, Cliff azt felelte, hogy a többi hölgy közül egyik sem az ő 
tizenhat éves húga! Ám Rosalinnak most nem járt más a fejé-
ben, mint a szobája ablaka, amely a várudvarra és a pajzs alakú 
mellvédfalra nézett. Ugyanarra a mellvédfalra, amely összedőlt, 
és maga alá temetett két rabot.

A  szíve éppolyan szaporán vert, amilyen gyorsan a lábát 
szedte felfelé a hétemeletnyi ‒ hétemeletnyi! ‒ lépcsőn az impo-
záns torony legfelső szintjére. Meglehet, a skótok „lázadó bar-
bárok” voltak, de várat építeni, azt tudtak, és épp ez volt az 
egyik oka annak, hogy Edward király annyira le akarta rombol-
tatni Kildrummy várát. A „skótok kalapácsa”, ahogy I. Edward 
királyt nevezték, gondoskodni akart arról, hogy soha többé 
egyetlen lázadó se használhassa ezt a félelmetes erődöt mene-
déknek.

A lány kitárta a nehéz ajtót, és belépett a napfényes szobá-
ba, amelyben egy hatalmas faágy állt, mellette a félig kicsoma-
golt utazótáskái meg egy kis asztal, rajta egy korsóval és egy 
mosdótállal. Rosalin szíve a torkában dobogott, ahogy letérdelt 
az ablak alatt álló padra, majd a széles kőpárkányra támaszko-
dott, és kinézett az üvegablakon át a várudvarra.

Tudta, hogy nem helyes, amit tesz, és hogy a bátyja dühös 
lenne rá, ha rájönne, hogy az egyik lázadó fogolyért rajong, de 
nem tehetett mást. Volt valami különleges abban a férfiban. És 
nem csak rettentő termete és vonzó arca miatt, bár Rosalinnak 
el kellett ismernie, hogy először ezek keltették fel az érdeklődé-
sét. Nem, hanem mert olyan... kedves volt. És nemes lelkű. Még 
akkor is, ha lázadó volt. Hányszor nézte őt a lány, amint magára 
vállalja a felelősséget (és így a büntetést is) valamelyik gyen-
gébb férfi helyett? Vagy végez jóval több munkát, mint ami rá 
jutott volna?

Az nem lehet, hogy...
Rosalin nem fejezte be a gondolatot, inkább a kikövezett 

udvart pásztázta a tekintetével, meg a délkeleti területet a to-
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rony és az újonnan épült kapuőrház között, ahol a foglyok dol-
goztak.

A  falhoz közeli sokaságban mindössze néhány lázadót lá-
tott, de azokat a bátyja legalább húsz embere őrizte. Figyelembe 
véve a rabok állapotát, mindez meglehetősen túlzott óvintézke-
désnek tűnt. Amikor egy hónappal ezelőtt elfoglalták a várat, 
talán még indokolt volt az efféle erőfitogtatás, ám miután a lá-
zadókat megfosztották a bőrpáncéljuktól és a fegyvereiktől, a 
többhetes rabságuk alatt pedig alig adtak nekik enni meg inni, 
és nap mint nap halálra dolgoztatták őket, a szakadt, rongyos 
rabok aligha voltak képesek bármiféle ellenállásra.

Kivéve az egyiküket.
Rosalin egyre a férfit kereste a tekintetével, és lassan elha-

talmasodott rajta a pánik. Hol van? Talán ő az egyike azoknak, 
akiket maga alá temetett a fal?

Forró könnyek gyűltek a szemébe, és haragudott magára, 
amiért ilyen nevetségesen viselkedik. Hiszen egy rabról van 
szó! Egy skótról. Robert the Bruce egyik lázadójáról.

Ugyanakkor...
Rosalin szíve hatalmasat dobbant, és a lány megkönnyeb-

bülten sóhajtott fel, amikor a termetes harcos előlépett a fal 
mögül.

Hála istennek! Jól van. Több mint jól... egyszerűen lenyűgöző!
A  lány alig tizenhét éves szíve legmélyéről felsóhajtott. 

A király udvarában a nők folyton gúnyolódtak vele a naivitása 
és az ártatlansága miatt. „Micsoda gyermek vagy még, Ro-
sie-lin” ‒ mondták a szemüket forgatva, amikor merészelt be-
kapcsolódni a beszélgetéseikbe (ez a becenév sokkal kedveseb-
ben hangzott a bátyja szájából, mint a többiekéből).

Nos, ebben a pillanatban egyáltalán nem érezte magát gyer-
meknek. Életében először úgy érezte magát, mint egy nő, akit 
teljesen elvarázsolt egy férfi.

És micsoda férfi! Ez a példány tökéletes megtestesítője volt 
a legendák és a bárdok mesélte történetek főhőseinek. Magas 
volt, és széles vállú, hosszú, fekete haja kócos tincsekben lógott 



16

vad, mégis vonzó arca körül; az egyik legerősebb, leglenyűgö-
zőbb megjelenésű harcos volt, akit Rosalin életében látott.

Mintha csak ezt akarta volna bizonyítani, ebben a pillanat-
ban a férfi lehajolt, és felemelt egy hatalmas követ. Rosalinnak 
elakadt a lélegzete, és a szíve majd kiugrott a helyéről. Hiába 
volt hűvös a szobában, őt elöntötte a forróság, és elpirult. A fér-
fi széles mellkasán megfeszült a nedves vászoning a megerőlte-
téstől, és így minden egyes domborulat és kontúros izomköteg 
láthatóvá vált alatta, amiből pedig volt bőséggel. Úgy tűnt, még 
a fogságtól legyengülve is képes volna puszta kézzel darabokra 
tépni egy egész helyőrségnyi katonát.

Rosalin felülvizsgálta a korábbi megállapítását: lehet, hogy 
a sok őr jelenléte mégiscsak bölcsességre vall.

Csak akkor jutott eszébe levegőt venni, amikor a férfi ismét 
eltűnt a várfal mögött. Néhány perccel később visszatért, és 
minden kezdődött elölről. Időről időre váltott néhány szót az 
egyik rabbal, mielőtt az őrök félbe nem szakították őket... álta-
lában egy vesszőcsapással.

A leggyakrabban egy magas, szőke férfival beszélgetett, bár 
vele nem volt annyira barátságos, mint a harmadik, vörös hajú 
rabbal. Ő is magas volt, de egyébként semmi másban nem ha-
sonlítottak egymásra. A  foglyok közül leginkább a vörös hajú 
férfin látszódtak a kemény munka jelei. Sovány volt, és sápadt, 
és napról napra görnyedtebben járt.

A  skót ‒ Rosalin így nevezte magában a csodás harcost ‒ 
mindent elkövetett, hogy segítsen a társának, amikor az őrök 
nem figyeltek oda: segített neki követ cipelni, vagy átvette a he-
lyét a kalapácsnál. A lány még azt is látta, amikor a skót neki-
adta a néhány merítőkanálnyi értékes vízadagját, amelyet a rö-
vid pihenők során kaptak. De a vörös hajú rab Rosalin szeme 
láttára fokozatosan leépült.

A  lány elfordult az ablaktól. Abba kell ezt hagynia. Nem 
folytathatja tovább! Szörnyen tehetetlennek érezte magát. Tud-
ta, hogy ezek az ember lázadók, és megérdemlik a büntetést, 
ugyanakkor az az ember haldoklott. Az, hogy a munka végezté-
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vel valószínűleg úgyis kivégzik, mit sem számított. Senkinek 
sem szabadna így szenvednie.

Rosalin kézbe vette a hímzését, de néhány perc múlva letet-
te, és ismét kinézett az ablakon.

Nem tudta elfordítani a tekintetét. Tennie kell valamit! De 
mit? A bátyja figyelmeztette, hogy ne lépjen kapcsolatba a fog-
lyokkal.

A válasz másnap reggel, a templomból kijövet érkezett meg. 
Rosalin a mise után megpillantott egy szolgálóasszonyt, aki egy 
hatalmas tálat és néhány darab kenyeret vitt a börtön felé... ne-
vetségesen kevés élelem volt ez ennyi férfi számára.

Ez az! Ennivalót fog eljuttatni hozzájuk.
Beletelt néhány napba, amíg kitervelte a dolgot, de idővel 

készen állt a cselekvésre.
A néhány darab marhahús kicsempészése nem jelentett ne-

hézséget. Egyszerűen belecsomagolta a húst a vászonszalvétá-
ba, amely az ölében volt, miközben evett, majd távozáskor a kis 
csomagot a derekán lévő erszénybe rejtette. Ám eljuttatni az 
élelmet a rabokhoz már igazi kihívásnak bizonyult.

Eleget figyelte őket ahhoz, hogy ismerje a napi rutinjukat. 
Az őrök minden reggel átvezették a foglyokat a kápolna és a le-
rombolt nagyterem közötti kis udvaron a központi várudvarra. 
Sorba állították és utasításokkal látták el őket, mielőtt enge-
délyt kaptak, hogy a taligákért menjenek, amelyek a pékház 
mellett álltak. Rosalin ezeket a kis kocsikat vette célba.

Aznap este, amikor a vár népe már elcsendesedett, felvett 
egy sötét köpenyt, és kiosont a toronyból. Az árnyékba húzódva 
megkerülte az udvart, ügyelve arra, hogy ne fusson össze jár-
őröző katonákkal. De aznap este figyelemre méltó nyugalom 
honolt a várban. Miután leverték a lázadók csapatait, nem iga-
zán kellett támadástól tartaniuk. Rosalin sietve letette a kis 
csomagot az egyik taligára, majd visszatért a szobájába.

Másnap reggel az ablakból figyelte, ahogy az egyik férfi 
megérkezik a kézikocsival, majd azonnal a skóthoz lép, és titok-
ban átnyújtja neki a csomagot. A skót körülnézett, mintha vala-
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miféle csapdát sejtene, de amikor az egyik őr rákiáltott ‒ való-
színűleg azt, hogy fogjon hozzá a munkához ‒, Rosalin látta, 
hogy a szája halovány mosolyra húzódik.

Ez a mosoly éppen elegendő biztatás volt a lánynak. Éjsza-
kai kirándulásai egy héten át folytatódtak, és meg mert volna 
esküdni rá, hogy a sötétvörös hajú férfi ez idő alatt meg is erő-
södött. A  férfiak közül mintha többen is egyenesebben jártak 
volna.

A lány tudta, hogy bátyja szörnyen dühös lenne, ha rájön-
ne, miben sántikál ‒ és Rosalin utálta, hogy titkai vannak előt-
te ‒, de azzal nyugtatta magát, hogy pusztán apró gesztusról 
van szó, ami senkinek sem árthat.

De tévedett. Méghozzá hatalmasat.

Rosalin ásított, miközben az egyik szolgáló, aki elkísérte őt Lon-
donból, a fejdísze és a fátyla alá tekerte fonott copfjait.

‒ Fáradtnak tűnik, hölgyem ‒ jegyezte meg az idősebb nő 
aggódva. ‒ Nem érzi jól magát?

A nyolc egymást követő éjszaka, amikor kevesebbet aludt a 
kelleténél, kezdte megtenni a hatását, de azért Rosalin magára 
erőltetett egy mosolyt.

‒ Jól vagyok, Lenore. Mindössze még néhány óra alvásra 
van szükségem. Sajnos sokáig fent maradtam a bátyámmal és a 
gróffal...

Az udvarról felhallatszódó kiáltás félbeszakította.
‒ Vajon mi volt ez? ‒ kérdezte Lenore.
De Rosalin már fel is pattant a székből, és az ablakhoz sie-

tett. A szívverése megállt, és egy elfojtott sikoly hagyta el a szá-
ját, még mielőtt feltartóztathatta volna. A vörös hajú lázadó a 
porban térdelt, és az oldalát fogta, ahol valószínűleg az egyik 
katona megüthette. A  rongy, a marhahús- és kenyérdarabok, 
amelyeket Rosalin előző este kicsempészett, a földön hevertek 
előtte. A  katona kiabált, és az öklével igyekezett nyomatékot 
adni a szavainak.
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Nem volt nehéz kitalálni, mit kérdezget a rabtól.
A vörös hajú férfi a fejét rázta, mire az őr ismét megütötte, 

ezúttal olyan erővel, hogy a fogoly feje hátrabicsaklott, majd a 
vére úgy fröccsent mindenfelé, mintha valami buborék pattant 
volna szét.

Ezután elterült a földön.
Rosalin rémülten kiáltott fel, mire Lenore megpróbálta el-

húzni őt az ablaktól.
‒ Jöjjön el innen, hölgyem! Azok a hitvány szörnyetegek 

nem valók az ön szemének. Nem mások, mint barbár útonállók. 
Remélem, hogy a bátyja mindet elfogja, és börtönbe veti!

Rosalin alig hallotta, amit az asszony mond. Lerázta magá-
ról a kezét, és ismét felkiáltott, ahogy megérezte ‒ tudta ‒, mire 
készül a skót. A férfi üvöltve előrelendült, és úgy lökte el magá-
tól az őröket, akik lefogták, mintha csak rongybabák lettek vol-
na. Az öklével hatalmasat csapott a katona arcába, aki a barátját 
ütlegelte. Az épp csak elterült a földön, amikor a skót rávetette 
magát, és erős öklével újra meg újra lecsapott rá, mint egy fal-
törő kos, amíg végül a katona mozdulatlanul feküdt a földön.

Úgy tűnt, mintha egy pillanatra döbbent csend támadt vol-
na, mielőtt az udvaron eluralkodott a káosz.

Lenore-nak elakadt a lélegzete rémületében.
‒ A rabok fellázadtak!
‒ Ne! Ó, istenem, ne! ‒ nyögte Rosalin halkan, miközben 

folytatódott a csetepaté.
Mit tettem?
A skót megszállott módjára küzdött, mint az északi legen-

dák vad harcosai. Puszta kezével leterítette Cliff fél tucat embe-
rét. Amikor az egyikük rávetette magát, mindig sikerült kisza-
badulnia a szorításból. A  katonák egytől egyig a hátukon 
végezték a földön. A  vörös hajúnak sikerült megszereznie az 
egyik kalapácsot, amellyel a falat bontották, és a skót mellé állt. 
Így együtt kétfős hadsereget alkottak.

A többi rabot lefegyverezték a katonák, egyiket a másik után, 
ám úgy tűnt, ez a két férfi a végtelenségig tudná védeni magát.
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De persze nem tudta. Páncél és megfelelő fegyverzet nél-
kül egy jól irányzott lándzsaszúrás a vörös hajú harcos oldalába 
és egy hatalmas kalapácsütés a skót bordái közé elegendő volt, 
hogy az angolok visszaszerezzék az irányítást.

Rosalin szíve vadul kalapált. Könnyek gördültek le az arcán, 
miközben a bátyja emberei körbevették a két harcost.

Jóságos isten, megölik őket!
Anélkül, hogy végiggondolta volna, mit tesz, és tudva, vé-

get kell vetnie a harcnak, sietve megindult lefelé a lépcsőn, mit 
sem törődve Lenore aggódó kiáltásaival. Néhány pillanattal ké-
sőbb ért az udvarra, mint a bátyja és az emberei, akik közül ket-
ten feltartóztatták a torony ajtajától néhány lépésre.

‒ Önnek nem szabadna itt lennie, hölgyem ‒ mondta az 
egyik. ‒ Menjen vissza a toronyba! Ennek mindjárt vége.

Rosalin pontosan ettől tartott.
‒ Beszélnem kell a bátyámmal. ‒ Próbált elnézni az egyik 

férfi mellett, de az udvaron összesereglett tömegtől nem látott 
semmit.

Ekkor meghallotta a bátyja hangját:
‒ Mi történik itt?
Több angol is válaszolt: „ételt loptak”, „lebuktak”, „a skótok 

ránk támadtak”.
‒ A katonája halálra akart verni egy embert valamiért, ami-

re nem tudott felelni. Megölte volna, ha nem állítom meg.
A  mély, acélos hang úgy hatott Rosalinra, mint a menny-

dörgés, és a lány összerezzent az erejétől. Az ő skótja volt az; 
tudta.

A bátyja mondott még valamit, amit nem hallott, majd is-
mét az angol őrök beszéltek.

Ekkor megint megszólalt a bátyja:
‒ Vigyétek a verembe, ahol nem szít többé istenverte lá

zadást!
‒ Ez a híres angol igazságszolgáltatás, Clifford? ‒ szólt gú-

nyosan a mély hang. ‒ Megöletsz egy embert, amiért megmen-
tett valakit, aki nem tudta megvédeni magát? Egy tucatot ma-
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gammal vihettem volna az embereid közül... legközelebb meg is 
teszem.

Rosalin ismét megpróbált elszabadulni, de az egyik férfi ‒ 
egy lovag, akit talán Thomasnak hívtak ‒ visszatartotta.

‒ A  bátyja nem örülne, ha itt látná, hölgyem. Vissza kell 
mennie a toronyba.

‒ De mi lesz velük?
A férfi kérdőn nézett rá.
‒ Természetesen kivégzik őket.
Rosalin holtsápadt lett. Valószínűleg úgy festett, mint aki 

nyomban elájul, mivel a férfi magához intett egy másik katonát, 
és együtt visszakísérték a toronyba.

Rosalin úgy érezte, mintha már órák óta várná, hogy a bátyja 
visszatérjen a tanácsterembe. Idegesen tördelte a kezét az ölé-
ben. A  pohár bortól, amelyet szíverősítőnek ivott, felfordult a 
gyomra.

Rettegett a beszélgetéstől, amely rá várt, de tudta, nem ke-
rülheti el. Nem hagyhatja, hogy kivégezzék azokat a férfiakat 
azért, amit ő tett.

Már sötét volt, amikor a bátyja végre belépett a helyiségbe. 
Szemmel láthatóan meglepte, hogy ott találja a húgát.

‒ Te meg mit csinálsz itt, Rosie-lin? Azt hittem, már vacso-
rához készülődsz. ‒ Cliff a homlokát ráncolta, amint észrevette 
a lány nyugtalanságát. ‒ Valami baj van?

Rosalin pislogva nézett fel rá; érezte, hogy a torka és a sze-
me felforrósodik.

‒ Az egész az én hibám! ‒ Nem tudott uralkodni magán, így 
előtörtek belőle a könnyek és az érzések. ‒ Én adtam nekik en-
nivalót. Nem hittem, hogy bárkinek árthatok, és nagyon éhes-
nek tűntek. Én csak segíteni akartam. ‒ A  lány megragadta a 
bátyja kezét, és a könnyei patakokban folytak. ‒ Nem büntethe-
ted meg őket!

Beletelt egy kis időbe, amíg a férfi értelmezte a zavaros val-
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lomást, ám amikor sikerült, az arca elsötétült. Ritkán volt dü-
hös Rosalinra, és a lány utálta ezt a helyzetet.

‒ A  pokolba, Rosalin! Mondtam, hogy tartsd magad távol 
tőlük! Van fogalmad arról, milyen veszélyesek ezek az emberek?

‒ Igen. És esküszöm, nem mentem a közelükbe! ‒ A  lány 
elmagyarázta, hogyan csempészte a maradék ételt a taligára éj-
jelente. A bátyja szemmel láthatóan megnyugodott valamelyest, 
és az arca is ellágyult. ‒ Én csak enyhíteni akartam a szenvedé-
süket ‒ folytatta a lány. ‒ Nem akartam, hogy ez legyen belőle.

A bátyja hosszan nézett a szemébe.
‒ Nem akartad, hogy ilyesmi történjen, és pontosan ezért 

nem neked való ez a hely. Túl lágyszívű vagy a háborúhoz. Ezek 
a férfiak nem a te kisebesedett kezű mosogatólányaid, nem 
szolgálólányok, akiknek több időt kell tölteniük a kisbabájuk-
kal, ahelyett hogy dolgoznának.

‒ De Katie keze annyira sebes volt, hogy vérzett, és az sem 
volt igazságos, hogy Meggie egy hét fizetéstől esett el, csak 
mert néhány órát mulasztott...

A férfi feltartotta a kezét, hogy félbeszakítsa.
‒ Pontosan erről beszélek. Ezek a férfiak keménykezű gyil-

kosok... nem érdemlik meg a jóságodat.
Rosalin hallotta, hogy a bátyja sóhajt egyet, majd a követ-

kező pillanatban magához húzta őt. Most, hogy a férfi megbo-
csátott neki, a lány csak még keservesebben sírt.

‒ Sajnálom.
Clifford bárója vigasztaló szavakat mormogott, és gyengé-

den ringatta a lányt, amíg az el nem csendesedett. Rosalin fel-
idézte az estét, amikor az apja meghalt, majd a másikat, keve-
sebb mint egy évvel később, amikor az édesanyja távozott az 
élők sorából.

‒ Nem maradhatsz itt, kishúgom. Azonnal haza kellett vol-
na küldenem téged, de önző voltam. Hiányoztál, és az, hogy lát-
hattam az arcodat, olyan volt ebben a nyomorult emésztőgö-
dörben, mint a friss tavaszi szellő.

Rosalin égő szemmel pillantott fel a bátyjára.



23

‒ Elküldesz?
Csak azt ne! Bármit, csak azt ne!
A férfi komoran bólintott.
‒ Igen, de csak egy időre. Amint itt végeztem, meglátogat-

lak Londonban. A király jelentést vár majd tőlem, és személye-
sen fogom átadni neki. Maudot és a gyerekeket is viszem. Örül-
nél, igaz? ‒ A  lány bólintott; a bátyja tudta, hogy így lesz. 
Pajkosan mosolygott Rosalinra. ‒ Ezenkívül szeretném látni az 
összes kérődet, akikről Hereford mesélt.

A  lány arcát elöntötte a forróság. Ez volt az egyik oka an-
nak, hogy idejött. Az udvarban túl sok figyelem irányult rá, és 
őt egyik férfi sem érdekelte. Soha egyetlen férfi sem érdekelte, 
amíg...

‒ Ez azt jelenti, hogy megkegyelmezel nekik?
Cliffnek időbe telt, amíg követni tudta a hirtelen témavál-

tást. A szája megfeszült ‒ hogy haragjában vagy a kényelmetlen 
téma miatt, Rosalin nem tudta.

‒ A téves jótékonykodásod semmin sem változtat.
‒ De nem igazságos, hogy...
A  férfi ellentmondást nem tűrő hangon szakította félbe a 

lányt:
‒ Ez háború, Rosalin. Itt semmi sem igazságos. Csaknem 

megölték három emberemet. Akármilyen provokáció éri őket, 
nem engedhető meg, hogy a foglyok visszatámadjanak. Soha. 
Különösen nem ezek a foglyok. Nem érdemlik meg a könnyeidet.

‒ De...
A férfi ismét belefojtotta a szót Rosalinba, és azzal a bizo-

nyos engesztelhetetlen, „végeztünk a témával” tekintettel né-
zett rá.

‒ Egy szót sem akarok hallani többet erről. Ezeknek az em-
bereknek csak átmenetileg halasztottuk el a kivégzését, de még 
ehhez is túl veszélyesnek bizonyultak. Útonállók, akik lovagias-
ság és becsület nélkül harcolnak. A  vezetőjük egy átkozott is-
tencsapása, aki egyetlen szó nélkül elvágná a te finom kis torko-
dat. Érted?
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Rosalinnak elkerekedett a szeme. A bátyja végtelen meggyő-
ződéssel beszélt, de a szavai nem igazán illettek arra férfira, akit 
ő az elmúlt hetekben meglesett. Mivel tudta, hogy nem lehet 
meggyőzni a testvérét, nem tehetett egyebet, mint hogy bólint.

A férfi rámosolygott.
‒ Helyes, akkor egy szót se többet erről. És mi ez a pletyka 

arról, hogy hasonlítasz a mi előkelő ősünkre?
Rosalin elpirult a zavarba ejtő becenevére utaló viccelődés 

hallatán. Annak idején II. Henrik király beleszeretett az ő rossz 
hírű üknagynénjükbe, Rosamund Cliffordba, aki ezután „Szép-
séges Rosamundként” vonult be a történelembe. És mint kide-
rült, a férfiak az udvarnál „Szépséges Rosalinnak” kezdték hívni 
a lányt.

A  lány próbált részt venni a viccelődő cseverészésben, de 
képtelen volt kiverni a fejéből, milyen rettenetes sors vár azok-
ra a férfiakra a börtönben, és különösen arra az egyre, aki a föld 
alatti veremben sínylődik, és akinek őmiatta kellett a barátja 
védelmére kelnie.

A vacsora, majd a hosszú éjszaka alatt Rosalin nem tudta kiverni 
a fejéből a dolgot. Képtelen volt másra gondolni.

Ez nem helyes. Ezek a szavak visszhangoztak a fejében újra 
meg újra, hiába próbált tenni ellene. Egy idő után a belső hang 
olyan erőssé vált, hogy többé nem tudta figyelmen kívül hagyni. 
Valamikor késő éjjel felkelt az ágyból, felvett egy papucsot meg 
egy fekete, kapucnis köpenyt, és kisurrant a szobájából. Abban 
nem volt biztos, tud-e tenni bármit is, de abban igen, hogy meg 
kell próbálnia.

Ez az egész részben az ő hibája, és helytelen, vagy sem, ha 
nem tesz semmit, egész életében felelősnek érzi majd magát 
ezeknek az embereknek a haláláért.

Egy férfi halála biztosan örökké kísértené. Azé a férfié, akit 
hetek óta figyelt, a férfié, aki feláldozta magát, aki önzetlenül 
odaadta a barátjának az ennivalóját, és átvállalta tőle a munka 
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terhét. Ő biztosan nem érdemli meg a halált. Rosalin a szíve 
mélyén tudta ezt, méghozzá olyan bizonyossággal, amit nem 
hagyhatott figyelmen kívül. Háború, vagy sem, ez nem helyén-
való, és neki muszáj megpróbálnia helyrehozni a dolgot, még 
akkor is... még akkor is, ha ez azt jelenti, hogy kiszabadítja azt 
az embert.

Miután ez az áruló gondolat megfogalmazódott benne, úgy 
érezte, mintha egy hatalmas súlytól szabadult volna meg. Tud-
ta, mit kell tennie, vagy legalábbis, hogy mit kell megpróbálnia.

Miután kilépett a Hó-toronyból, megállt az árnyékban, 
hogy összeszedje a bátorságát. Nem volt kész terve. Mindössze 
annyit tudott, hogy a skótot a börtönverembe vitték, amely a 
régi erődtorony alatt volt, a leégett nagyterem mellett. Minden 
este elment mellette, amikor kihozta az ételt, méghozzá sietve, 
mivel a rémisztő, régi kőépületet régóta nem használták, és 
szörnyen sötétnek tűnt. Most azonban volt ott egy égő fáklya 
az ajtó melletti vas fáklyatartóban. Rosalin közelebb lépett, de 
továbbra is a fal árnyékában maradt, és figyelt.

Jóságos isten, mégis mit művel? Érezte, hogy mennyire le-
hetetlen vállalkozásba kezdett. Hogy fog egy tizenhat éves lány 
kiszabadítani valakit egy börtönveremből mindenféle segítség 
nélkül? És terv nélkül? Hiszen mégsem sétálhat csak úgy be, 
nyithatja ki az ajtót, és húzhatja ki onnan azt az embert!

Vagy mégis?
És mi a helyzet az őrökkel? Bár éppen most nem látott sen-

kit, és a veremből nem sok menekülő útvonal volt, azért leg-
alább egy őrnek kellett lennie valahol.

Volt is. Egy katona tűnt fel az őrtorony felől, ahol a rabokat 
tartották, párszor fel-alá járkált a régi erődtorony ajtaja előtt, 
majd eltűnt. Úgy öt perccel később megismételte ugyanezt. Mi-
után még két alkalmat kivárt, Rosalin feltételezte, hogy az őr 
rendszeres időközönként jön. A következő alkalommal, amikor 
a katona eltűnt, megvárta, hogy beforduljon a sarkon, majd az 
erődtorony bejáratához szaladt. Vaksötét volt, és hideg. Nagyon 
hideg. Hátborzongatóan hideg.
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Szellemek nem léteznek... szellemek nem léteznek.
Ám ha a halottak valaha is úgy éreznék, hogy kísérteni 

akarnak ebben a világban, ez lenne számukra a tökéletes hely.
Miután adott néhány percet a szemének, hogy hozzászok-

jon a sötéthez, a verem bejáratát keresve körbesétált a helyiség-
ben, és meg is találta a főbejárat melletti kis előtérben. Ez a he-
lyiség nem volt szélesebb másfél méternél, és a kőpadló egyik 
sarkát egy kis faajtó fedte. Rosalin megkönnyebbülve sóhajtott 
fel, amikor meglátta, hogy az ajtón egy egyszerű retesz van, 
nem pedig lakat.

Vajon hány perc telt el? Kettő, talán három? A lány nagyon 
óvatosan félrehúzta a vasreteszt, és a szíve többször is kiha-
gyott, amikor a zárszerkezet hangosan megcsikordult. Rosalin 
megdermedt, ám miután senki sem rontott be karddal a kezé-
ben, teljesen félrehúzta a reteszt, és megfogta a faajtó szélét, 
hogy felemelje.

Az ajtó nehezebb volt, mint amilyennek látszott. Meg kel-
lett küzdenie érte, de végül sikerült felnyitnia. A hideg, nyirkos 
levegőtől egy pillanatra hátrahőkölt, de aztán letérdelt a nyílás 
mellé, és belebámult a sötétbe. Síri csend honolt odalent. Elő-
ször nem látott semmit, de végül megpillantotta a fehér szem-
párt, amely felfelé meredt rá.

Megrémült.
‒ Máris reggel van? ‒ kérdezte a gúnyos hang. ‒ Épp kezd-

tem kényelembe helyezni magam.
Jóságos ég, ez a hang! Mély volt, és erőteljes, Rosalin pedig 

úgy érezte, mintha teljesen átjárná a testét.
‒ Csss! ‒ suttogta a lány. ‒ Hamarosan visszatér az őr.
Bár tudta, hogy ez lehetetlen, mégis látni vélte, ahogy a fér-

fi megdermed a döbbenettől.
‒ Ki maga?
‒ Csss! ‒ könyörgött Rosalin ismét. ‒ Kérem! Az őr meg-

hallja.
Nyitva hagyta a verem ajtaját, kisietett a kis előtérből, majd 

a bejárat melletti falhoz lapult. Egy örökkévalóságnak tűnt, 
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amíg visszafojtott lélegzettel várta az őr közeledtét. Minden 
egyes lépésnél kihagyott a szíve, és csak két lépés között indult 
újra. Amikor az őr végre ismét távolodni kezdett, Rosalin vis�-
szasietett kis helyiségbe.

‒ Sietnünk kell ‒ suttogta. ‒ Néhány perc, és visszajön.
A skót nem vesztegette az idejét további kérdezősködéssel. 

Olyan hidegvérrel és hatékonyan fogott hozzá a rá váró feladat-
hoz, ami azokra a férfiakra jellemző, akik hozzá vannak szokva 
az ilyesmihez.

‒ Egy kötéllel eresztettek le ide, amit a falon lévő karikához 
erősítettek. Nézze meg, hogy ott van-e még!

A  lány most már közelebbről hallotta a hangját, és rájött, 
hogy a férfi valószínűleg ott áll éppen alatta. Lehet, hogy mind-
össze néhány méter választja el őket egymástól. Megborzon-
gott vagy didergett, maga sem tudta, de megfordult, és úgy tett, 
ahogy a férfi kérte. Meg is találta a vaskarikát, és valóban, egy 
régi, kopott kötél volt hozzákötve. Megfogta a végét, és vissza-
ment a nyíláshoz.

‒ Megtalálta? ‒ kérdezte a férfi, ahogy meglátta az árnyékát.
‒ Igen.
‒ Dobja le!
A lány tétovázott. Hirtelen rádöbbent a tette súlyosságára.
Hosszú szünet után a férfi megszólalt. A hangja keményebb 

volt... talán a csalódástól?
‒ Meggondolta magát?
Nos? Nem. Rosalin nem tévedett vele kapcsolatban. Ugyan-

akkor más egy férfit egy ablakból figyelni és csodálni, és egé-
szen más a közvetlen közelében lenni.

‒ Ha segítek magának, meg kell ígérnie, hogy elmegy anél-
kül, hogy bárkiben is kárt tenne.

‒ Nem hagyom itt a barátaimat meghalni.
Rosalin erre számított. Hiszen éppen ez az egyik oka, hogy 

itt van... egy nemes vezető sohasem hagyja hátra az embereit.
‒ De a szavát adja, hogy nem bántja az őröket?
A férfi éles hangot hallatott, ami nevetés is lehetett.
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‒ Önnek elég, ha a szavamat adom?
‒ Igen.
A skót elhallgatott, mintha meglepte volna a válasz.
‒ Rendben, a szavamat adom, hogy mindent megteszek 

azért, hogy senki se haljon meg.
A skót fogadalomhoz illő ünnepélyességgel beszélt. A lány-

nak nem volt oka megbízni benne, mégis ezt tette, és ledobta 
neki a kötelet.

Hátrébb lépett, és a férfi megdöbbentően hamar ott ter-
mett előtte. Jobban mondva, fölé tornyosult. Hatalmas, izmos 
teste szinte az egész helyiséget betöltötte. Jóságos ég, még ma-
gasabb és félelmetesebb volt, mint Rosalin eddig hitte! A  lány 
ösztönösen hátrált, és a bátyja minden figyelmeztető szava egy-
szeriben visszhangozni kezdett a fejében.

Átvágja a torkod... Aljas barbár... Kegyetlen vadállat...
A férfi mozdulatlanul állt.
‒ Nincs mitől félnie, kisasszony. Nem fogom bántani. Az 

életemet köszönhetem önnek.
Rosalin némileg megkönnyebbült. Meglehet, a skót termet-

re olyan, mint egy vadállat, de a szíve nemes. A lány azt kívánta, 
bár ne lenne ilyen sötét. Szerette volna közelről látni az arcát, 
amely most szinte teljesen árnyékba burkolózott. Rosalin többi 
érzékszerve azonban tökéletesen működött, és a verem dohos 
levegőjén át érezni vélte a skót munkában megizzadt, koszos 
testének a szagát, amely nem is volt olyan kellemetlen, mint 
ahogy a lány képzelte.

‒ Ki maga? ‒ kérdezte a férfi.
Rosalin a fejét rázta.
‒ Az nem fontos.
‒ Miért csinálja ezt?
A lány ezt maga sem tudta biztosan, de ahogy ott állt ezzel 

az emberrel szemben, tudta, hogy helyesen cselekszik.
‒ Az én hibám volt. Nem akartam, hogy bárkinek baja es-

sék... csak segíteni akartam.
‒ Maga hozta az ételt ‒ vonta le a következtetést a férfi, 
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mintha a kirakós utolsó darabja is a helyére került volna, de 
mégsem lenne értelme az egésznek.

A lány bólintott.
‒ Hány éves?
Volt valami a férfi hangjában, ami miatt Rosalin hirtelen 

felszegte az állát, és kihúzta magát.
‒ Tizennyolc ‒ hazudta, és szinte hallotta, ahogy a férfi el-

mosolyodik.
A skót mindössze néhány évvel lehetett idősebb nála, mégis 

nagyon fiatalnak érezte magát mellette. Még a sötétben is úgy 
tűnt, mintha ez a férfi átlátna rajta. Mintha tudná, miért segí-
tett neki. Valószínűleg hozzászokott, hogy csodálják a nők. 
Hozzászokott a fiatal, csillogó szemű lányokhoz, akik bolondul-
nak érte. De most nem erről volt szó. Rosalin csak egy hibát 
akart helyrehozni. Elsősorban.

‒ Nem számít, hány éves, amit tesz, az igazán kedves, és én 
hálás vagyok érte. Nem az ön hibája, ami történt, bár nem bá-
nom, hogy maga így gondolja, máskülönben még most is a ve-
remben lennék.

A férfi ekkor hallgatózni kezdett.
Uramisten, az őr! Rosalinnak annyira elvonta a figyelmét a fér-

fi jelenléte, hogy megfeledkezett az őrről. A katona nyilván meg-
hallhatott valamit, és azért jött, hogy utánanézzen a dolognak. 
Még mielőtt Rosalin felfogta volna, mi történik, a skót megragad-
ta, magához húzta, és a szájára tapasztotta a kezét. A lány némán 
kapkodott levegő után, először a döbbenettől, aztán a fagyos ré-
mülettől. Úgy érezte, mintha acélbilincsbe zárták volna. A  férfi 
minden porcikája kemény volt, és kérlelhetetlen, a mellkasától, 
amely Rosalin hátához simult, a karjáig, amely a melle alatt szorí-
totta. Próbálta kiszabadítani magát, de a skót csak még jobban 
szorította, és nem engedte el. Amikor a nagy, kérges tenyerébe 
fogta a kezét, Rosalint különös melegség járta át. Mivel nem értet-
te, mit akar tenni a férfi, ijedten összerezzent, legalábbis úgy gon-
dolta, hogy az a borzongás, amely végigfutott a testén, az ijedség-
től volt. Ekkor a skót megfogta az ujjait, és gyengéden kihajtott 
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először négyet, aztán csak hármat. Ekkor Rosalin megértette, mit 
akar. Kinyújtotta egy ujját. Egy őr. A férfi bólintott, és lassan el-
húzta a kezét a lány szája elől. Rosalin ekkor jött rá, hogy csak 
azért szorította ennyire a skót, nehogy ijedtében felkiáltson.

De hiába értette ezt meg az agyával, a szíve még mindig he-
vesen vert a történtek miatt. Ugyanakkor tudta, nem csak ami-
att. Hirtelen felfogta a férfi jelenlétét. Felfogta úgy, mint egy 
nő, akit először ölelt át férfi. Lehet, hogy ez a skót acélból van, 
de a teste meleg. Nagyon is meleg. És Rosalint még soha egyet-
len férfi sem ölelte át ilyen szorosan. Úgy érezte, mintha ez az 
ember betakarta volna őt, és a testük minden porcikája tökéle-
tesen illeszkedett volna a másikéhoz. Tisztában volt vele, hogy 
mindez rendkívül helytelen, és hogy később elszörnyedve gon-
dol majd vissza erre, de most csak az járt a fejében, mennyire 
csodás ez az érzés. Mintha biztonságos meleg menedékben len-
ne, ahol soha semmi baj nem érheti.

A skót lassan a fal felé araszolt vele, arccal a falnak, hogy a 
testével védelmezze a lányt. Rosalin érezte, ahogy a férfi izmai 
megfeszülnek, amikor a fáklya fénye bevilágította a vártorony 
főtermét. A fény egyre közelebb és közelebb ért. Az őr feléjük 
tartott!

Rosalin lélegezni sem bírt. Részben félelmében, részben, 
mert egy acélos test préselte a falhoz.

‒ Ez meg mi a pokol?
A katona észrevette a verem nyitott ajtaját. Belépett a he-

lyiségbe, és a fáklyát a verem fölé tartotta. A skót akcióba len-
dült. Olyan gyorsan mozgott, hogy a katonának esélye sem volt. 
Egy erőteljes ütést kapott a nyakára, majd a gyomrába, mire 
hátratántorodott. Még egy apró, meglepett kiáltást hallatott, 
aztán a verembe zuhant. A fáklya kialudt, és egy pillanat múlva 
a verem ajtaja bezárult.

A skót ekkor maga felé fordította a lányt.
‒ Mennem kell. Az őrt hamarosan keresni fogják.
Rosalin némán bólintott; még nem ocsúdott fel a villám-

gyors jelenet után.
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‒ Maga rendben lesz, igaz? ‒ kérdezte a férfi. ‒ Mindent el-
követek, hogy úgy tűnjön, mintha segítség nélkül szöktem vol-
na meg.

‒ Jól leszek ‒ felelte a lány, majd elhallgatott. Szeretett vol-
na még mondani valamit, de nem tudta, mit. ‒ Kérem, siessen! 
‒ tette hozzá végül.

De valójában nem akarta, hogy a férfi elmenjen. Szerette 
volna... szerette volna megismerni ezt az embert, aki elrabolta a 
szívét.

A skót valószínűleg megérezhette a bizonytalanságát... és an-
nak okát is sejtette. Már épp indulni készült, de aztán ő is elbi-
zonytalanodott. Még mielőtt Rosalin észbe kaphatott volna, a 
férfi a nagy kezével megfogta, majd finoman megemelte az állát, 
és a szájuk összeért. A lány egy futó pillanatig melegséget és meg-
lepően lágy érintést érzett az ajkán, aztán az egész véget ért.

‒ Köszönöm, kislány. Egy nap, remélem, újra találkozunk, 
hogy maradéktalanul lerójam a tartozásom.

Rosalin a torkában dobogó szívvel nézte, ahogy a férfi el-
tűnik a sötétben. A szájához emelte a kezét, mintha így akarná 
örökre megőrizni a pillanatot. Hálacsók volt ez. Épp csak egy 
röpke pillanatig ért össze az ajkuk, és mentes volt mindenféle 
szenvedélytől. Inkább testvéri csók volt... legalábbis a férfi ré-
széről. De abban a pillanatban Rosalin valami hatalmas, erőtel-
jes és varázslatos dolgot élt át. Valami rendkívülit. Valami cso-
dálatosat.

Talán reggelig ott állt volna, ha a veremből hallatszó zaj 
nem zökkenti ki az álmodozásból.

Kisietett a vártoronyból, majd fel a lépcsőn a szobájába, és 
tudta, hogy élete végéig viselnie kell majd ennek az éjszakának 
a következményeit, de sohasem fogja megbánni.
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Első fejezet
Hannibal ad portas (Hannibál a kapuknál)

Skót határvidék, Cranshaws
1312 februárja

Ezért megfizetnek az angolok!
Robbie Boyd, aki Robert the Bruce király végrehajtója volt a 

határvidéken, meredten nézte az elfeketedett, kiégett istállót, 
és bosszút esküdött.

A  szája komoran elvékonyodott, és a keserű emlékek úgy 
mardosták a lelkét, akár a füst a torkát. Soha többé nem tud 
majd egy lerombolt istállóra nézni anélkül, hogy eszébe ne jut-
na az, amelyik az apja halotti máglyájaként szolgált. A tizenhét 
éves Robbie akkor kapott első alkalommal ízelítőt az angolok 
árulásából és igazságtalanságából. Az azóta eltelt tizenöt évben 
alaposabban is kiismerte őket.

Ám ennek hamarosan vége. Megesküdött mindenre, ami 
szent, hogy véget vet neki. Nem számít, mibe kerül, felszabadít-
ja Skóciát az angol „hűbérurak” uralma alól. Nem lesz több fiú, 
akinek látnia kell az apja szénné égett testét a gerendákról lóg-
ni, nem lesz több fiútestvér, aki végignézi, amint a lánytestvérét 
megerőszakolják, a fivérét pedig kivégzik, és nem lesz több gaz-
da, akinek tönkreteszik a földjét, és ellopják az állatait.

Az sem érdekelte, ha még tizenöt istenverte évet kell har-
colnia ezért, de addig nem nyugszik, amíg az angol betolakodók 
el nem takarodnak Skóciából, és az oroszlán ‒ a skót királyság 
szimbóluma ‒ nem ordíthat végre szabadon.

Robbie-t csak a szabadság érdekelte. Attól a naptól kezdve, 
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hogy kivont karddal csatlakozott gyerekkori barátjához, Wil
liam Wallace-hoz, semmi más nem számított neki.

Ahogy felidézte a barátja halálának a körülményeit, az áll-
kapcsa megfeszült a gyűlölet táplálta, szilárd eltökéltségtől. El-
fordult a parázsló gerendáktól ‒ az angol igazságszolgáltatás 
legújabb tanúságától ‒, és a falubeliek felé nézett, akik óvatosan 
közelítették meg az udvarházat.

‒ Ki tette ezt? ‒ kérdezte, és hiába volt a hangja higgadt, 
érezni lehetett benne a fenyegetést.

Pedig már tudta a választ. Egyetlen ember létezett csupán, 
akinek volt mersze szembeszállni vele. Csak egyetlen ember 
nem volt hajlandó megújítani a fegyverszünetet. Csak egyetlen 
ember küldte vissza hamuvá égetve Robbie levelét, amelyben 
tárgyalásokat javasolt.

A falubeliek körülnéztek, majd a falu vezetője, egy Murdock 
nevű gazda óvatosan előrelépett. A rettegésük nem volt szokat-
lan jelenség. A  határvidék ‒ a földi pokol ‒ egyik legretteget-
tebb embereként Robbie már hozzászokott az ilyesmihez. Bár 
rossz hírneve jó szolgálatot tett az ellenséggel szemben, voltak 
hátrányai. Kétségtelenül nehezen tudta eltitkolni, hogy Bruce 
felföldi harcosainak az egyike. Sejtette, hogy idővel akkor is fel-
ismeri valaki, ha folyton eltakarja az arcát. Túlságosan jól is-
merték.

‒ Clifford emberei, uram ‒ magyarázta Murdock. ‒ Min-
dent elvittek. Az állatokat, a gabonát, de még a magokat is, az-
tán pedig felgyújtották az istállót.

Clifford. Az isten verje meg, tudtam! Robbie ökölbe szorította 
kesztyűbe bújtatott kezét, ahogy a harag elborította az elméjét.

Nem gyakran veszítette el az önuralmát. Felesleges is lett 
volna, mivel a termete és a hírneve elegendő volt ahhoz, hogy a 
tapasztalt harcosok is remegni kezdjenek félelmükben, amikor 
meglátják.

De két dolog garantáltan ki tudta hozni a sodrából: az egyik 
a mögötte álló angol lovag, Alex „Sárkány” Seton volt, az ő kü-
lönös társa a felföldi harcosoknál, a másik pedig az az angol lo-
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vag, aki hat évvel ezelőtt börtönbe vetette, és azóta is folyton az 
útjába került, Sir Robert Clifford, Edward király skóciai helytar-
tója... más szavakkal Skócia jelenlegi hűbérura.

Az ördög vigye el azt az átkozott angolt! Clifford megfizet 
ezért... ezért és a többi, még elintézetlen ügyért. Régóta esedé-
kes már ez a megtorlás. Hat éve sikerült elkerülnie Robbie-t en-
nek a hitvány alaknak, és a mostani dacossága ‒ hogy nem haj-
landó elismerni, veszített ‒ mindent tönkretehet.

„Gondoskodj róla, Haramia!” ‒ mondta a király.
Robbie-nak tehát feladata volt, a fenébe is!
Bruce azzal bízta meg, hogy kikényszerítse a békét a tör-

vénnyel szembeszegülő határvidéken. Robbie-nak pedig éppen 
az e téren szerzett tapasztalata miatt volna a neve Haramia. 
A király számított rá abban, hogy térdre kényszerítse az angol 
bárókat, ezért mostantól senki sem állhat az útjába.

Amikor Edward király tavaly nyáron elhagyta a berwicki vá-
rat, és kénytelen volt felhagyni a skótok elleni háborúval, hogy 
megfékezze a zavargásokat a bárói körében, Bruce támadásba 
lendült, és több sikeres hadjáratot vezetett Észak-Anglia ellen. 
Az angolok először ízlelhették meg azt a fajta pusztítást, ame-
lyet a skótok évek óta elszenvedtek. A támadásokkal nemcsak 
azt érték el, hogy a háborús színtér átkerült a terhelt skót vi-
dékről Anglia területére, de a kiürült királyi kincstárat is sike-
rült feltölteni azáltal, hogy a fegyverszünetért cserébe pénzt 
kértek az észak-angliai báróktól.

A bárók mind megújították a fegyverszünetet, de Clifford, 
a berwicki vár új ura visszautasította az „ajánlatukat”, és to-
vábbra is ellenállt. Az ő ellenállása pedig másokat is erre biztat-
hat, ám az hétszentség, hogy Robbie ezt nem fogja annyiban 
hagyni.

Bruce számolhat a fegyverszünettel és Clifford együttmű-
ködésével; Robbie erről garantáltan gondoskodni fog.

James Douglas, az egyik a három harcos közül, aki elkísérte 
Robbie-t és Setont erre az „egyszerű és egyértelmű” misszióra 
(mintha létezne ilyen), hogy begyűjtsék a királynak járó hűbért, 
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néhány káromkodás formájában adott hangot Robbie gondola-
tainak, épp csak egy kicsit nyersebben fogalmazott.

Ha létezett olyan ember, aki Robbie-nál is jobban gyűlölte 
Edward király új „helytartóját”, hát az éppen Douglas volt. Clif-
ford részben azáltal tett szert hírnévre és vagyonra a skóciai há-
borúban, hogy igényt tartott Douglas földjeire.

‒ Semmi sem maradt? ‒ kérdezte Douglas a gazdát, és az 
arcát sötét harag borította el.

Fekete Douglas nemcsak a hajszíne miatt kapta a nevét, ha-
nem rettenetes hírneve miatt is.

Mivel félreértette a haragja okát, Murdock remegő kézzel 
felelt:

‒ Nem, uram. Mindent elvittek. Azt mondta, ez az ára an-
nak, hogy a lázadókkal kell foglalkozniuk. Ha ellenkeztünk vol-
na, az egész falut felégetik. Nem volt más választásunk, mint 
hogy odaadjunk nekik mindent. Mindenhol ugyanaz történik. 
Clifford emberei kifosztották az egész keleti határvidéket in-
nentől Berwickig. A  dunsi faluvezető figyelmeztetést küldött 
ma reggel, de már túl késő volt.

Robbie szitkozódott. Átkozott fattyú, a pokolba vele!
‒ Megsérült valaki? ‒ kérdezte Seton.
A gazda a fejét rázta.
‒ Nem, hála istennek. Csak az istállót rombolták le... most. 

De a tűz figyelmeztetés volt. Azért jöttek, mert tudták, hogy 
Bruce-szal vagyunk.

‒ Bruce a királyotok ‒ emlékeztette a férfit Robbie nyoma-
tékosan.

Erre néha szükség volt Skóciának ezen a részén, közel az an-
gol határhoz. Bár Bruce a Tay-folyótól északra alakította ki a ki-
rályságát, délen még sokan voltak, akik vonakodva ismerték el 
őt királyuknak, és akik továbbra is az angolokkal szimpatizáltak.

Ahogy szóba kerültek az angolként viselkedő skótok, Se-
ton, akinek errefelé voltak a skóciai birtokai, a gazda védelmé-
re kelt.

‒ Biztosra veszem, hogy Murdock nem akarta megsérteni 
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a királyt. Csak rámutatott azoknak a nehézségeire, akik itt élnek, 
körbevéve az angol helyőrségekkel, ahol senki sem védi meg őket.

Boyd szúrós tekintettel nézett rá, mivel nem kerülte el a fi-
gyelmét a burkolt kritika. Seton gyakran fájlalta az Angliához 
közel élők kiszolgáltatott helyzetét. De mindenkinek döntenie 
kellett, hogy Anglia vagy Skócia mellett áll; nem lehetett egy-
szerre két lovat megülni. Seton a mai napig nem értette meg, 
hogy nem élhet mindkét világban.

‒ Átkozottak! ‒ káromkodott dühében Douglas. ‒ A király 
számít a gabonára és az állatokra. Mi a fenével etesse az em
bereit?

Bruce és a hadserege nagy része (valamint a felföldi harco-
sok közül azok, akik éppen nem valamilyen missziót teljesítet-
tek) három hónapja Dundee várát ostromolták. Most, hogy Ed-
ward Londonba távozott, és a háborús fenyegetés mérséklődött, 
a király azoktól az angol helyőrségektől akarta megtisztítani a 
vidéket, amelyek a skót várakban barikádozták el magukat.

Ez volt az egyetlen módja, hogy hamarosan megnyerhessék 
a háborút. Az elmúlt néhány év győzelmei fabatkát sem érnek, 
ha az angolok továbbra is elfoglalják a váraikat. És elég jól ha-
ladtak. Linlithgow a tavalyi támadások után elesett, és most 
már Dundee is közel állt ehhez a sorshoz. De ez a győzelmi hul-
lám hamarosan véget ér, ha Robbie nem végzi el a feladatát. 
A király kifogyott a munícióból, és mivel a legtöbb katona köte-
lező, száznapnyi ingyenes hűbéri szolgálata hamarosan lejár, ha 
folytatni akarják a hadjáratot, pénzre és élelemre lesz szükség, 
hogy megfizessék és ellássák őket.

Nem volt túlzás azt állítani, hogy a háború jövője Robbie-tól 
függött. És ha a győzelemhez vezető út azt jelenti, hogy bizto-
sítja a fegyverszünetet a Skóciát évekig támadó angol bárókkal, 
akkor átkozott legyen, ha nem kényszeríti ki belőlük.

‒ Lesz elég élelme a királynak ‒ jelentette ki Robbie kere-
ken. Ahogy az az átkozott fegyverszüneti megállapodás is meglesz 
Clifforddal.

Douglas sejtette, mit jelent ez, és mosoly terült szét a sötét 
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ábrázatán. Seton is értette a társát, ám ő válaszul megfeszítette 
az állkapcsát, mint aki vitatkozni akar, de tudja, semmi jó nem 
származna belőle. Lehet, hogy mégiscsak tanult valamit az el-
múlt hét évben.

Clifford kiásta a csatabárdot, és Robbie átkozott legyen, ha 
ezt válasz nélkül hagyja.

Murdock azonban nem értette a megjegyzését.
‒ De hogyan? ‒ kérdezte. ‒ Semmink sem maradt, és újra 

eljönnek majd. Valamit tennie kell!
Robbie a gazdára emelte a tekintetét.
‒ Pontosan ez a szándékom.
‒ De mit akar tenni? ‒ kérdezte a gazda.
A tűzre tűzzel fog válaszolni, és olyan helyen csap le, amit 

az ellenség nem hagyhat figyelmen kívül. Szokatlan grimasz 
ült ki Robbie arcára, majd a szája sarka lassan mosolyra hú
zódott.

‒ Visszaszerzem, amit elvettek.

Berwicki vár, az angol határnál
Egy héttel később

‒ Ez nem igazságos, Rosie-lin néni!
Rosalin lepillantott a felfelé néző, angyali arcocskára, amely 

eltorzult a sértettségtől, a csalódottságtól és a meglepettségtől, 
és úgy érezte, menten elolvad a szíve.

Cliff hétéves kislánya, Margaret néhány perce csaknem 
könnyező szemmel rontott be a szobájába. Rosalin próbálta 
nem kimutatni az elképedését, amelyet az unokahúga öltözete 
láttán érzett. A szegény gyermek annyira igyekezett úrrá lenni 
az érzésein, hogy nem akarta őt megríkatni.

Az ágy szélére telepedett, és megpaskolta maga mellett a 
helyet.

‒ Gyere, ülj ide, Margaret, és mondd el, mit történt!
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A kislány érezte, hogy megértő fülekre talált, felugrott hát 
az ágyra, és elhelyezkedett a puha takarók között.

‒ Inkább Meg ‒ javította ki a nagynénjét, és viszolyogva 
ráncolta a homlokát. ‒ Csak apa szólít Margaretnek.

Rosalin összeszorította az ajkát, és próbált nem mosolyog-
ni, majd komolyan bólintott.

‒ Ne haragudj, Meg! ‒ mondta, amit a kislány egy remegő 
mosollyal jutalmazott.

Rosalin szíve tovább olvadozott.
‒ Semmi baj ‒ felelte Meg, és megpaskolta a nagynénje ke-

zét, mintha egyszeriben ő lett volna az idősebb. ‒ Még csak 
most érkeztél, és kisgyerekkorom óta nem láttál.

Rosalin köhögést színlelt.
Meg összevonta az apró, vékony szemöldökét a hasonlóan 

csöppnyi orra fölött.
‒ Csak nem vagy beteg?
Rosalin nem tudta tovább rejtegetni a mosolyát.
‒ Nem, Meg. Teljesen jól vagyok.
A kislány fürkészőn nézett rá.
‒ Akkor jó. Andrew folyton köhög, és nem játszhat a sza-

badban. Nem valami szórakoztató.
Rosalin egy erős szúrást érzett a mellkasában, de próbálta 

palástolni a félelmét. Cliff hároméves kisfia, Andrew mindig is 
sokat gyengélkedett. Bár senki sem beszélt róla, sejteni lehe-
tett, hogy nem éri meg a felnőttkort.

Rosalin örült, hogy a kislányt már nem kerülgeti a sírás, bár 
saját magáról nem mondhatta el ugyanezt.

‒ Szóval meséld csak el, miért viselsz nadrágot és fiúknak 
való köpenyt!

Meg végignézett magán, mintha már elfelejtkezett volna az 
öltözékéről.

‒ John azt mondta, hogy csak útban lennék.
Rosalin nem tudta követni.
‒ Útban lennél...?
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Meg türelmetlenül ráncolta a homlokát, mintha a nagynén-
je nem figyelne oda rá.

‒ A lovaglóórán. John kapott apától egy lovat a védőszentje 
ünnepén múlt héten, és ma kezd gyakorolni Rogerrel meg 
Simonnal. Ez nem igazság! John két évvel fiatalabb nálam. Én 
is szeretném gyakorolni a lovagi dolgokat. Még azt a fakardot is 
alig tudja kézbe fogni, amit apától kapott. Mégis hogyan ölhet-
né meg az átkozott skótokat, ha még egy kardot sem tud fel-
emelni?

Rosalin ismét köhögött, és elhatározta, hogy szól Cliffnek, 
figyeljen oda, hogyan beszél a kislánya jelenlétében.

‒ Nem kellett volna beárulnia apának, amikor kölcsönvet-
tem. Senki sem szereti az árulkodó júdásokat.

Rosalin nehezen követte az unokahúgát, úgyhogy csak bó-
logatott.

A kislány elkámpicsorodott.
‒ Roger nem engedte, hogy maradjak, még akkor sem, ha, 

mint láthatod, a szoknyám nincs útban. Nem akarok varrni Ido-
niával és anyával. Miért nem engedik, hogy velük gyakoroljak?

Mert lány vagy. De ez nem tűnt megfelelő pillanatnak ah-
hoz, hogy Rosalin elmagyarázza a kislánynak a nemek kegyet-
len valóságát, úgyhogy csak nézte a karjában zokogó kislányt, 
és nagyot sóhajtott. Megértette a fájdalmát. Ő is szeretett vol-
na a bátyjával lenni, talán még Megnél is jobban, hiszen Cliffor-
don kívül senkije sem volt. Amikor annak idején megtudta, 
hogy azért nem lehet vele, mert lány, úgy érezte, mintha valami 
keserű pirulát kellett volna lenyelnie.

Lovagolni, kardozni, kint szaladgálni messze érdekesebb-
nek tűnt, mint bezárva ücsörögni egy tűvel meg egy lanttal. Ez 
persze túlságosan leegyszerűsített jellemzése volt a nemi szere-
peknek, de Meg korában ő is így látta a dolgot.

Egy perccel később a kislány felpillantott rá, hatalmas kék 
szemét hosszú, sötét, könnyáztatta szempillák foglalták keret-
be. Lehet, hogy Meg szép, sötét hajú anyjára hasonlít, de Rosa-
lin Cliff makacsságát vélte felfedezni határozott arcvonásain.
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‒ Beszélnél vele?
‒ Kivel?
‒ Apával. Rád hallgatni fog. Mindenki azt mondja, hogy té-

ged sohasem utasít vissza.
Rosalin felnevetett.
‒ Hidd el nekem, hogy sok mindenben visszautasított már. 

Én is szerettem volna gyakorolni a lovaglást meg a kardozást.
Margaret szeme akkorára nyílt, hogy az már szinte komi-

kusnak hatott.
‒ Tényleg?
‒ Igen. És amikor azt mondta, hogy nem lehet, én is ugyan-

olyan igazságtalannak éreztem, mint te.
A mosoly, amely hirtelen szétterjedt Meg arcán, szinte va-

kító volt.
‒ Tényleg azt mondta? És tényleg úgy érezted?
Rosalin bólintott, azután gondolkodóba esett.
‒ Mit szólnál, ha holnap magammal vinnélek lovagolni, és 

megengedném, hogy fogd a kantárt, és úgy gyakorolj?
Nyilvánvaló volt, hogy Meg nem éppen erre számított, de 

egy pillanatnyi csalódottság után úgy határozott, elfogadja az 
ajánlatot, és tárgyalásokat kezd a jobb feltételekért. Lehet, hogy 
a kislány ebben a tekintetben a nagynénjére ütött.

‒ Mennyi időre? ‒ kérdezte.
‒ Amennyire csak akarod.
‒ Hová megyünk?
Rosalin átgondolta a dolgot. Nem akart kockáztatni, és túl 

messzire menni.
‒ Anyád azt mondta, hogy holnap lesz egy vásár Norham-

ben. Mit szólnál, ha elmennénk oda?
Meg lelkesen bólogatott, és egy perccel később már rohant 

is ki a szobából, hogy eldicsekedjen a testvéreinek a közelgő ka-
landjával.

De Rosalin feltartóztatta.
‒ Meg!
A kislány kérdő tekintettel fordult vissza.
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‒ Női ruhában gyere! ‒ mondta Rosalin mosolyogva.
Megnek a füléig húzódott a szája, bólintott, majd elszaladt.

Néhány órával később Rosalinnak sikerült rátalálnia a szörnyen 
elfoglalt bátyjára, akivel közölni akarta a tervét. A tanácsterem 
ajtaja előtt várakozott, amíg a férfi végzett az embereivel.

A berwicki vár új kormányzójaként Clifford átvette a királyi 
lakosztályokat, és az egyik fogadótermet tanácsteremmé alakí-
totta át.

Rosalin végtelenül büszke volt a bátyjára. A király nemcsak 
hogy az ő kezére bízta a háborút, és megtette Skócia helytartó-
jának, de még a határvidék legfontosabb várának a kormányzó-
jává is kinevezte. A keleti berwicki, a nyugati carlisle-i és a közé-
pen található roxburghi vár egy védelmi vonalat képezett, amely 
a skótokat hivatott megakadályozni abban, hogy behatoljanak 
Angliába.

Rosalin az ajkába harapott. Egészen múlt augusztusig ez 
működött is. Robert the Bruce cumbriai és northumberlandi 
hadjáratai romba döntötték a vidéket, és olyan rettegést ébresz-
tettek az angolokban, amelyből a mai napig nem épültek fel. 
A félelem érezhető volt a levegőben, és Bruce vadembereinek a 
nevét úgy suttogták rémülten egymás között az emberek, mint-
ha attól tartanának, hogy ha hangosan kimondják, azzal magát 
az ördögöt idézik meg. Douglas. Randolph. Boyd.

Rosalint hirtelen rosszullét környékezte meg. Ne gondolj rá...!
‒ Kétezer font? ‒ kérdezte Cliff dühösen. ‒ Ez megőrült! 

Küldje el azt az embert! Hallani sem akarok többet a követelé-
sükről!

Rosalin várt, amíg a férfiak kicsoszogtak, majd belépett a 
terembe.

Ahogy meglátta, Cliff elmosolyodott, és a gondterheltség 
némileg eloszlott az arcáról.

‒ Ó, Rosie, bocsáss meg, hogy megvárakoztattalak!
‒ Minden rendben? ‒ kérdezte a lány, bár tudta, hogy nincs.
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A bátyja igencsak megváltozott, amióta utoljára látta. A há-
ború nyomot hagyott rajta. Még ma is jóképű volt, de a har-
minckét éves férfi többnek látszott a koránál. És megkemé
nyedett.

Cliff csak legyintett egyet.
‒ Semmi olyasmi, amit ne tudnék kezelni ‒ felelte, majd in-

tett Rosalinnak, hogy üljön le. ‒ Szóval, mire van szükséged?
A lány látta, hogy a bátyja igyekszik úrrá lenni a mosolygá-

sán, mialatt ő beszámolt neki a tervéről. Cliff végül a fejét rázta.
‒ Tudom, hogy azt mondtad neki, túl fiatal még ahhoz, 

hogy lovagoljon, de Cliff, komolyan, már hétéves! Nem értem, 
miért lenne egy hétéves lány túl fiatal, miközben egy ötéves fiú 
nem az.

Cliff hátradőlt a székében, és az íróasztalnak használt, hos�-
szú faasztal fölött a húgára nézett.

‒ Még csak két napja vagy itt, és máris te vagy a hőse? Kíván-
csi vagyok, mennyi idő, amíg a rokon lelket is felfedezi benned.

Rosalin értetlenül ráncolta a homlokát.
‒ Rokon lelket?
‒ Hát nem látod? ‒ nevetett a bátyja. ‒ Az isten szerelmére, 

pontosan olyan, mint te, Rosie-lin! Mindig valakinek a védelmé-
re kel, és próbál mindent helyrehozni.

Rosalin meglepetten felvonta a szemöldökét.
‒ Én nem csinálok ilyesmit.
Ezt hallva Cliff csak még jobban nevetett.
‒ Istenem, de jó, hogy itt vagy! Hiányoztál. Sajnálom, hogy 

nem tudtalak gyakrabban meglátogatni Londonban.
‒ Elfoglalt voltál.
Ez persze enyhe kifejezés volt. Az elmúlt öt évben, amióta 

Robert the Bruce visszatért a sírból, ahogy a főnixmadár támad 
fel a poraiból, Cliffnek alig volt egy szabad perce. Rosalin mind-
össze kétszer látta őt az elmúlt hat évben, az óta a sorsfordító 
skóciai utazás óta.

‒ Nem tudtam, hogy Sir Humphrey engedi-e valaha is, hogy 
meglátogass ‒ jegyezte meg a férfi.
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Ezt Rosalin sem tudta. A  gróf egyre azt hajtogatta, hogy 
túlságosan veszélyes, és...

A lány elpirult.
‒ Azt hiszem, arra várt, hogy... ööö... hogy döntsek.
Cliff arckifejezése megváltozott.
‒ És döntöttél? Ő az, akihez feleségül akarsz menni? Nem 

hagyom, hogy Hereford bármibe is belekényszerítsen! Nem ér-
dekel, ha már túlérett harmincéves vagy... nem hagyom, hogy 
egy olyan férfihoz kösd az életed, aki nem fontos számodra.

‒ A  huszonkettő még nem olyan öreg! ‒ mondta Rosalin 
nevetve. ‒ És nem, nem kell tartanod attól, hogy Sir Humphrey 
bármibe is belekényszerítene. Nagyon türelmes velem. Bár ma-
gunk között, szerintem ő és a király is aggódott már, hogy vá-
lasztok-e valaha bárkit is.

‒ És biztos vagy benne, hogy Sir Henry az igazi?
Volt valami Cliff hangjában, ami felkeltette a lány figyel-

mét. De hiába fürkészte a bátyja arcát, az jól titkolta a gondo
latait.

‒ Te nem kedveled őt, Cliff?
‒ A kérdés nem az, hogy én kedvelem-e, hanem az, hogy te 

kedveled-e őt, kicsim.
‒ Igen ‒ felelte Rosalin gyengéd mosollyal. ‒ Nagyon is.
Bár néhány hónapja ismerte csak Sir Henry de Spensert, a 

férfi gáláns és kedves modorával levette a lábáról. Bár a dicső 
angol lovag szintén magas volt, sötét hajú és erős, a lány biztos 
volt benne, hogy a hasonlósága ahhoz a bizonyos skót lázadó-
hoz pusztán véletlen egybeesés.

‒ Akkor csakis ez számít ‒ vágta rá Cliff határozottan. Ro-
salin tovább kérdezgette volna a bátyját, de az hozzátette: ‒ Be 
kell vallanom, bármennyire is örülök, hogy látlak, megkönnyeb-
bülés, hogy a hónap végén visszautazol Mauddal és a gyerekek-
kel Broughambe, hogy felkészülj az esküvőre.

Rosalin félelmetes sógornője ragaszkodott hozzá, hogy 
visszatérjenek a Clifford-erődbe, délre, Cumbriába ‒ amely Ro-
salin számára a legközelebb állt ahhoz, amit otthonának nevez-
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hetett ‒, biztonságos távolságban a „barbároktól”. Nem volt kö-
zel Berwickhez, de Cliff azért néha meg tudja majd őket 
látogatni.

‒ Annyira rossz a helyzet? ‒ kérdezte a lány.
A férfi tétovázott egy pillanatig, de aztán úgy döntött, el-

mondja az igazat.
‒ Igen. Most, hogy Edward elment, a skótok nagyon felbá-

torodtak, és valakinek meg kell őket állítania, máskülönben...
Cliff elhallgatott, és az álla erősen megfeszült.
‒ Máskülönben? ‒ kérdezte Rosalin.
‒ Máskülönben nem állnak meg.
A lány mélyen a bátyja szemébe nézett. Felfoghatatlannak 

tűnt számára a gondolat, hogy a lázadók nyerjenek. A  bátyja 
próbálta elszigetelni őt a háborútól és a politikától, de most va-
lamiért mégis elkezdte feltenni a kérdést:

‒ Gondolsz néha arra, hogy ha...?
Rosalin elszégyellte magát amiatt, amit mondani készült, 

és elhallgatott.
De Cliff olvasott a gondolataiban.
‒ Nem gondolok rá, Rosalin. Az a munkám, hogy parancso-

kat teljesítsek, és szolgáljam a királyt.
A  lány egyszeriben hűtlennek érezte magát, amint látta, 

hogy a bátyját elönti a büszkeség. Cliff kötelességtudó volt, és 
lojális, Anglia egyik legnagyszerűbb lovagja, és Rosalin szerette 
őt. Hát persze hogy helyesen cselekszik!

‒ Menj csak el a vásárba, Rosalin, és vidd magaddal a te kis 
keresztes lovagodat. Roger is odalovagol néhány emberemmel; 
tartsatok velük! Büszke lesz, hogy megmutathatja a nénikéjé-
nek a legújabb lovagi készségeit. Norham ugyanolyan biztonsá-
gos, mint Berwick. Még Bruce fantomjai sem mernének semmit 
tenni az egyik legjobban őrzött vár közelében fényes nappal.


